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ANGELO, TYRAN DE PADOUE. 


PREMIERE JOURNEE. 
Perr 
Cn jardin iluoine du Palas a Padoue — 1547. 


Tishe, actrice, et Angelo Maltpiert. Tyran de Padoue, sont cn scene. Flomodes, 
ender. 

Vishé dit a Angelo qu il est te maitre ie1— le magnifique podesta. Toa le 
droit de vie et de mort. Mais il est homme ctrange quelle ne comprend pas, amou- 
reux (elle ct jaloux de sa femme. Elle-meme passe ici pour une toute pulssante 
maitresse, mais elle ne Vest pas. ile sait bien. Etle nest quune pauvre comedienne 
aqui Pon permet de donner des fetes aux sénateurs. Elle tache d'amuser le maitre. 
mais ccla ne réeussit guere anjyourd hin. 

Oui i) rit, répond-il, mats elle ne lui avait pas dit que c’était son frere, ce jeune 
homme arrive avee elle a Padoue. Mais certainement c'est son frere, repond-elle. 
nelle jalousie! Elle a aussi parlé avec un de ses esptons. Pourquoi ne pas etre 
alot es Ti? 

ele demande des rensetenements a tous, dit-elle, paree quelle cherche une 
fonme depuis des annees. Sa mere, qui est morte, etait une chanteuse des rues. 
Cn jour. ail parait que dans sa chanson il y avait quelque rime offensante pour la 
Seigueuric de Ventse. Cela fatsait rire. Un Senateur passa ct entendit. [dit au 
capitaine: «A Ta petence, cette femme. File m’embrassa avee une grosse larme 
qui tomtba sur iment front. prit son erucitix, en euivre pol. Le nom de Tisbe etait 
eorit au bas. Alai, qui mavais que seize ans, je reg~ardais ces gens lier ma mere, 
InMNeDHe, morte comme dans un réve. Mats ily avait avee le sénateur une jeune 
Mlle que sSemut de pitié tout a ecoup. Elle se jeta aux pieds di sénateur, ele pleura 
tant quelle obtint In griee de ma mere. Quand ma mere fut déliee. elle prit son 
cruciasx et de donna a la belle enfant en Ini disant: « Gardez ce crucifix, V1 vous 
portera bonheur  letle voudrait retrouver cet ange. Dans toutes les villes, celle 
interroge le sbire, Phomme de police. Elle la reconnaitra au crucifix de sa meére. 


\ngelo apergott Llomodei qui dort et veut savoir ce que Cest que cet homme. 
Visbe lui dit que eest mn idiot, un joucur de guitare, que le primacier de St. Mare 
luna enveye avee mn present — deux fioles, lun contenant mm nareotique tres puis- 
sant, et Pautre le terrible poison que Malaspina fit prendre au pape.  féest-ce jalousic 
au perp de ect hamnae 2 


te 


ANGELO, TYRANT OF PADUA. 


FIRST DAY. 
Tre Wey. 
A festival in Padua, 1549. (tminated garden of the palace. 


Tishe- the actress; sii: \ielen A lalipien, (ie Gc ernior, theo he scene, 
Hlomedei is asleep on a heneh. 

Tishe tells Angelo that she recognizes his great power. As the representative 
of Venice he has the right of life and death over the people. But she doesn't 
understand him, for he is at the same time in love with her vet jealous of his wife. 
She passes for his all-powerful mistress, but he knows she ts nothing of the kind. 
She ts only a peor actress who is permitted to give fetes to senators and to try 
and amuse the master. Dut he doesn't appear te » want amusement. 

Qh, yes, he replies. he enjoys it all. But is that young man whe came with 
her to Padua really her brother? Of course he is. she answers. But what jealonsy! 
She spoke to one of his spies to-meht. Why not be jealous of him? 


The truth is. she says, that she speaks to evervbody who, she thinks, can give 
her information about one for whom she has been searching for years. [ler mother, 
whont she adored, was a poor street singer. One day, in a song she did not even 
know the meaning of. she lampooned the noble signori of Venice and the people 
laughed. A Senator passed by and simply said: This woman to the scaffold.” 
She dropped a tear on Tishe’s forehead, and taking her crucifix, a big copper one 
with the name ° Tishe “ seratched on it, was bound and fettered. She herself was 
but sixteen then and hardly realized the horrible misfortune. With the Senator 
was a vounge girl who could not stand the sight. She threw herself at his feet and 
nuplored the woman's pardon. It was given: her mother was unbound and per- 
mitted to go free. But she took the crucifix and. handing it to the girl, told her 
io take it, for it would bring her good fortune. It is this girl, now a woman, whem 
she would give the world to meet again. But some day she will know her by the 
possession of that crucifix. 

Angelo sees the sleeping Homodei and wants to know who it is. An ddiot. 
savs Tisbe, who has just come from Venice with a present from a prelate —a 
thoroughly Venetian present — two phials, one containing a powerful nareotic and 
the other a deadly poison — the same sort that killed a Pope. She asks if he ts 
direct this aan 
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L’une ct Fautre, dit Angelo. Il a peur de tout. Podesta que Venise met sur 
Padoue et tout puissant, au-dessus de Jui il v a le terrible conseil des Dix — des 
hommes que pas un ne connait, qui ont dans leurs mains toutes les tétes. A Venise 
tout se fait secretement. Condammne, execute, rien a voir, rien a dire. Pas d’écha- 
faud. Les plombs, les puits. le Canal. Dans ce palais méme i] y a des couloirs 
secrets que lui, le maitre, ne connait pas, une sape mysterieuse on vent et viennent 
sans cesse des gens inconnus. Lui le despote sur Padoue nest que lesclave de 
Venise. Le valet qui Je sert Vespionne, lami qui le salue Vespionne, la femme qui 
lui dit, « Je tame.» Pespronne. Plargnez-le et ne demandez pas pourquoi il tremble. 

Angelo la supplie de lui etre une amie fideéle et, vovant venir Rodolfo, il sort en 
hgant =a \ -o1crvotre trere» 

Dishe court-vers luis ecmant:-« Cest Rodolfo, Je taine.to1,. Non. tyran 
inbecile, ce nest pas mon frére, c'est mon amant.» Mais elle lui demande pour- 
quoi est-1l venu a Padoue. Ics voila pris au piege. Ce Podesta s'est epris delle 
ce qui est encore plus dangercux. Alais elle est folle de joie de pouvoir lui parler 
ason aise. Elle insiste quil soit jaloux et sen va au palais, disant qui] ait soin de 
ne parler a aucune femme. 

Rodolfo confie @ son ami Anafesto qu'il mest pas amoureux de Tisbe. Ana- 
festo «lit-quelle est-adorable.. ‘Rodolic: se horne a-dire-qu il © a au: fond 4le-sa vie 
un secret connu de lui seul. 

Rodolfo seul, s'assied. Homoder se léve, puis a pas lents se place derriere 
Rodolfo. {1 lu dit quil est de Ja maison princtere des Romana, famille qui a regne 
a ladoue. Il est ala recherche d'une jeune fille qual a aimé deputs sept ans. Elle 
de son cote Vaime aussi, mais en est separée par un obstacle. Elle s'est marice. 11 
a taché d’'aimer d'autres femmes, par exemple la Tisbe. tnutile. Voudrait-11 voir 
cette femme ce soir? 

« Oh, oui!» seécrie Rodolfo, «la voir un instant et mourir.» Alors, lui dit 
tHomodei, au Palais de Baon a minut. I] sesquive an moment que Tisbe revient 
dire A Rodolfo quelle n’a pu étre plus longtemps sans le voir. Rodelfe part. Lo- 
mode s'approche de Tisbé et lui dit a Voreile que Vhomme quelle aime est faux. 
I} cn aime une autre. Elle repond que cela mest pas possible. Fen veut-elle la preu- 
ye “ellecdasse de. facow a cenianiler aw Podesta, la chet au pend: at sa cliaiic 
deceau,. Lis pourrent sen-servir la nuit prothaine: Elle ne veut pasale cette clef. 
elie est st sure de Rodolfo. PTlomodet dit qual sera de retour en quelques minutes, 
[sort. Tele est furieuse qual ne veut pas la creire, AMlats quand Angelo rentre, 
elle est eracieuse et lut fait des petits seins. TH} sappreehe Welle. | Fete prend dn 
chame qvil aan cou en disant comme c'est bien travaille, la clef. Telle Vadmire tant 
quAngelo lui dit que cela n'a pas (inportanee — quelle Ja prenne. Deailleurs 1 
em aume autre. Celle-ci ouvre plusicurs poertes, entre autres celle dune chambre 
‘coneher. Alors, dit-elle, puisqu al Vexige. elle Ja prend. Tl da remereie Paveir 
accepte quelque chose de lui. 

[Ile le renvoie chereher ses amis pendant que Plomodei revient cntendre dire 
quelle adaelef. Tlomodei lui dit de se cacher au pont Molino ce soir meme a deus 
heures apres minut. Tt viendra la chercher. To indiquera la prenuere porte a 
MnVEIT avce cote clefict jis leis aitres:. Xproe , (roisieme che yerra, 
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Fle ts afraid of evervone, he says. All-powerful though he is, he knows him- 
self to be surrounded by spies in the pay of the terrible Council of Ten — men who 
have their hands on others’ heads, but who are unseen. Tf a man iecurs their dis- 
pleasure, there is no trial, no accusation, no scaffold — he disappears, under the 
leads, ina well or in the Canal. In this palace there are secret passages of which 
he, the ma&ter, knows nothing. Cmne ais surrounded by a mysterious something one 
feels but never sees. Thus he, the Tyrant of Padua, is the slave of Venice. The 
servant at his table is a spy, Ins friend is a spy, the woman who tells hin she loves 
hima spy. Pity him, but do not ask why he trembles. 

Aneelo, after imploring Tishe to he. his. one trueslayinie frieticl, leaves: as 
Radolio enters. Tisbe rushes to him with a transport of passion. No, tyrant, she 
exclaims: this is not her brother but her lover. But she asks why had he come to 
Padua to put Immself in the power of the podesta. The man loves her, but this 
makes it the more dangerous for Rodolfo. She repeats how she loves hin. Life 
would be nothing without him. Rodolfo receives these caresses coldly, and when 
Tisbe goes to meet her guests tells lis frrend Anatesto that he does not love her. 
Anafesto thinks her adorable and a man fortunate indeed who is leved by her. 
Rodolfo says he has a seeret known only to himself. 


When Rodolfo is leit alone he seats himself, and [lomoder wakes and comes 
up behind him. Tle tells Rodolfo that he knows him to be of the princely house 
of the Romana, legitimate owners of Padua. Ile is seeking a woman whom he has 
loved ever siiceé slic was -ayvouneseirl, Sie loves lim, bit ds separated from: hit 
by insuperable obstacles, for she is now amarried. Ile has tned to love others, 
Tisbe, for instanee, but eannot. Would he like to meet this woman again ? 

Rodolfo exclaims that to see her one moment he would give his life. Then, 
savs Homodei, meet him ata certain place the next night at twelve. Tle leaves as 
Tisbe comes back, tells Rodolfo that to see hin a moment she had slipped away. 
Rodolfo goes thoughtfully as Elomodet comes down and tells her that the man she 
loves 1s false to her and loves another. ‘She does not heheve it possible. He tells 
her lie-can prove rt.. Let her but ect a kevothat hanes about Angelos neck, They 
will be able to use it the next mght. She refuses to even try to vet the kev. she is 
so sure of Rodolfo, but Flomodei says he will be back m1 a few moments for his 
answer. She is furious that he will not believe her. But when Angelo enters once 
more she flatters and tries to make him believe that she loves him. While doing 
this, she handles the chain that supports the kev and remarks how beautifully it 
is made. She so adntres it that he, saving it is a thing of no importanee, insists 
upon her taking it, saving that he has another. [It opens several doors, but particu- 
larly one that leads to a bedroom. Then she savs she will take it and he is over- 
joyed that she has accepted anything from him. 

She sends him off to meet a friend as [lomedei returns to be told by her that 
she has the kev. He tells her to hide near the Molino bridge at two after midnight 
ond he will come to get her, The key will open a door that he will show her and 
they two others. After the third is passed she will see what she will see. 
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DEUXIEME JOURNEE. 
LP AC RUCERLS. 


(ne chambre richement tendue. Unelit magiifique. Cue fenétre ouverte. Trois 
a 
portes — une grande, deus petites. 


Reginella et Dafné, dames de service, causent a propos dun espion, un infame 
shire qui s'est permis d’aimer Madame au dermer voyage quelle a fait a Venitse. 
Pour avoir averti son maitre, ce panvre Palinnro est mort subitement. Dafne va 
rejoindre sa maitresse dans Voratoire. Reginella, restee seule, se dit qu'elle est 
convaincue que c'est le sent endroit du palais ou on soit sur de ne pas etre ecoute, 

lle n'a pas cessé de parler qu'un dressoir au mur tourne sur lui-meme 
et donne passage a Homoder. TT commande a Reginella de monter dans sa chambre. 
Ln seul mot de sa presence c'est la mort. U1 entrouvre sa robe et découvre son 
pourpoint ot sont brodés C.D. NX. Elle sort avee terrenr.  TLomoder s’approche 
du dressoir et dit a Rodolfo dentrer. Cest une chambre redontable, car v entrer 
cest mn erime puni de mort. [fle est consacree ala femme du podesta. Sila peur 
i} est temps eneore, a quoi Kodolto repond, non pas pour lui, mais pour clic. Afats 
pourquoi lui a-t-il fait cette faveur de Pamener pres de da femme qual aime. flomo- 
dei répond que cest Rodolfo qui lura sauve la vie iby a hutt jours. U peut se fer 
rolitt, 

Rodolfo dit que lupia sanve que la vie a Temoder  Celut-er a sauve sen ceeur, 
Son-ame lite. “Silereste?. Larevons elle, ine heire, ane wninate, Tar iipette le 
danger. Flomoder Tinforme que le due dert dans Ja chambre au fond. Madame 
est dans son oratoire. Elle viendra. Qu‘il se mette sur le baleon. Sans que Ro- 
dolio ie voi, depose sie in tihle ame dettre-et alisparait,. Catarnia cr Daine 
entrent. 

Catarina-seé plamt de sai vie soliture:, Ioetre-qu elle-amne clle- me le vont plns. 
Depuis sept ans c'est son seul amour, On Va maric¢e sans pitie aun homme, a qui 
ele wose meme parler. fet Dien sat que son amour est pur Tile renvoie Dane 
disant qivelle veillera. 

Seule, elle pense a une chanson qual chantait a ses picds. [ele tremble quand 
elle entend Je refrain venant du baleon. in voyant paraitre Rodolfo, elle est éper- 
due de joie et de crainte, mais tous Jes deux disent queune heure ensemble vant 
bien la mort. C'est un amour éternel qu ils se vouent et se disent que la souffrance 
de la separation est pire que la mort. 

Catarina tout a coup s'apercoit de la lettre qui est sur la table. Tele en a peur. 
Pais elle lit: « Heya des gens qui ne jouissent que de la vengeance raffinee. Un 
shire qui aime est bien petit. un sbire qui se venge est bicn grand.» Cest Pespion 
quia osé laimer, dit-elle. Cet homme s'appelle Homoder C'est Phomme qui Va 
ennené, Int dit Rodolfo, un espion div Conseil de Dix. Ts sont perdus! 

Hs croient entendre du bruit dans le corridor. Pas moven de fuir, Si, ils a 
Voratoire, Oily entre. Rodolfo s'y précipite, elle ferme a double tour ct se jette 
attr le lit, 
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SECOND DAY. 
Tre CRUCIVIN. 


lt richly furnished room. -f maguificent bed. cin open window. Three deers — 
one large, two small. 


Reginella and Dafne, two waiting women, talk of a spy, an infamous spy, hay- 
ing dared to make love to their mistress, the Duchess Catarina, during her last 
voyage to Vemee. The man who notified the Duke of it died suddenly. Datne 
goes to jon her mustress in the oratory, while Reginella, alone, says she believes 
this to be the only room in the palace where it is safe to talk openly. 

As she speaks, a portion of the wall slides in and Homodei appears and orders 
the frightened woman to her room, She leaves it under penalty of death. Tle 
exiibits his, bréast-en-avhich are the letters C, eX. ‘( Couneil of ben) and: she 
retires terror-stricken. tle then turns to the secret passage and tells Rodolfo to 
come in. He adds that to enter this dreaded room means death, if discovered, for 
it is the one consecrated to the wife of the podesta, If he is afraid, he can still 
retire. -Not tor limselt, buttor her, says Rodoltoe AViV has healene ini the 
favor to bring him near the woman he loves? [lomoder tells Rodolfo that he saved 
his life a few meghts ago. He can be trusted. 


kKodolfo savs he only saved Homodet's life, but Homodei has saved his heart, 
his souk. Of course he will remain to see one he thought never to meet again. [le 
would affront any danger. Homodei tells him the Duke is asleep in the next room, 
but Madame will come from her oratory ina moment. Tle advises Rodolfo to wait 
on the haleony. Unseen by Rodolfo he places a letter on the table and goes by 
the secret entrance as Catarina and Dafne enter. 

Catarina complains of her solitary life. The one she loves she can never see. 
lor seven years she has no other thought than he. She was married to aman whe 
eared nothing for her, to whom she hardly dare speak, Yet Heaven knows her love 
is guiltless and pure. Saving she will sit up a little, she tells Dafne to go. 

Alone, she speaks of a song they used to sing and is astonished to hear it from 
the baleony. As she sees Rodolfo enter she is overcome with joy and fear, but 
both agree that an hour together 1s worth dving for. They vow eternal love and 
tell each other the pangs and sufferings they have gone through, hoping against 
hope. 

Suddenly Catarina sees the letter on the table and is onee more frightened, 
then reads that” Wengeance is sweet. aA spv who loves.is very sialh but one who 
revenges himself is great indeed.” It ts the spy who dared to Jove her, she says; 
his name is Homodei. The man brought him there, Rodolfo tells her, a spy of the 
Couneil of Ten. Then they are lost! 

They think they hear the sound of approaching footsteps. No means of 
escape — Rodolfo must conceal himself in her oratory. She pushes jim in, Jocks 
the door and throws herself on the bed as one of the smal] doors opens. 
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Entre Tisbé, une lampe a la main. Catarina demande ce quelle veut. “Tisbe 
répond que c’est la maitresse du podesta qui veut voir la femme du podesta et qui 
tient sa vie entre ses mains. C'est une comedienne, une fille du theatre, une ballz- 
dine qui tient une grande dame, une femme marice, une femme respectee, qui la tent 
dans ses ongles, dans ses dents. Elle ose lever les veux sur elle quand elle a un 
amant chez ele. Ourelle ne le mie pas. 

Kt ces grandes dames ne valent pas micux que les actrices, les courtisanes. 
Ce que nous disons atm homme tout haut le jour, vous lut balbutiez honteusement 
la nuit. Nous vous prenons vos maris, vous nous prenez nos amants. Crest nue 
lutte. Fort bien, Juttons. Nous ne trompons personne. Vous, vous trompez te 
monde. Cela Ini est égal. Je suis la maitresse du podesta ct vous etes sa femme et 
je veux vous perdre. Om est-il? 

Catarina jure quelle est seule. Elle ne comprend rien a ce que cette femme 
demande. Ses paroles la glacent d’e¢pouvante. Tishe lur dit quelle agit aimst parece 
quelle a la rage au ceeur., Ott est cet homme? Son nom. ile veut le your. 7 
n'y a personne, réepliqua Catarina, Cette porte? Cest son orateire, Tisbe en veut 
Ja clef. Ouvrez, commande Tisbe. Catarina dit quelle a perdu la clef. Elle ira 
pas a cette porte, non, elle Wira pas. (vest quelque mifime espion qui s’en est mele. 
Ou'elle neveille pas son mari. Thu ferait mourir. Elle mest pas coupable — non, 
vraiment, -Ayez pitte delle. 

VTisbé au comble de la fureur appelle le podesta, Monseteneur! Monseigneur ! 
Catarina Vimplore, qivelle attende un moment, pour qivelle se mette a genoux — 
liathantrant re Crientixle-cuivre, 

level ste Misbes attache ai erudriix, Ille Tarrache di niuret-deinnide <1 
Catarina i oumient-i, Ele exanine le erieriix a la lienr ditlambean, 

Catarina repond que cela lua cte donne par une pauvre femme qu'on allait 
faire mourir. Elle a demandé sa grace. Ce nom an bas, Tishe ele ne le connait 
pas. Mais a quot bon tout eela? 4 Oh, ciel, ma mere!» murimure Pisbe. 


La porte an found solve: \ivtlo parait. 

Mon mari! je suis perdue! dit Catarima. 

Angelo a entendu du brint. Comment se fait-il quelle ne soit pas coucheée ? 
TM eaequelen ii chesaclle, 

Qua. dit Tisbe, mion det la raison que Mirdame est tremblante c'est a cause de 
la nouvelle qiuvelle apporte. TT doit etre assassine en se rendant de son palais a celui 
le Tisbe Te matin, 

lie podesta croit ce mensonge, Catarina my comprend rien. 

Tisbe tut dit que la clef que lit a donnee dura permis de penctrer jusquici. 
\ngelo ramasse le mantean de Rodolfo.  Telle dit que c’est celui quia servi a la 
degiuuser, Qurib remette ses questions a demain, Pour cette nuit on lui a sauve 
la view dL one la remerete meme pas. Veut-i) bien Iii donner Ja main jusqu’a sa 
tiere 2 Qurals laassent madame dormir a present. TL va appeler des flambeatx, 
co qi donne le temps a Tisbe de dire a Catarina de le faire évader de suite. Voici 
tclet. det puis a part: «@ Oh, st je pouvais seulement le voir passer. Ne meéme 
pas savoir reedlement si cest lites 

\neclo revient escorter Tisbé. Catarina les regardant sortir murmure: 

« (est un revel» 


RIDEAU 
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Tisbe enters, a lamp in her hand. Catarina demands to know who it is. Tisbe 
auswers that it is the mistress of the podesta, who holds the fate of the wife of the 
podesta in her hands. I[t ts an actress, a low creature, who holds in her grip a great 
lady, a married and respected lady, and now she will hold ou. And she dares play 
the astonished when it 1s evident that her lover is in the room. She need not 
deny it. 

So these great ladies are no better than actresses, courtezans. “ We say aloud 
by day to a man what vou murmur, ashamed, at night. We take vour husbands 
and you take onr lovers. “Tis a fight —then let us fight. We deceive nobody — 
vou are false to all. hut now we are even. To am your husband's niustress. | 
condemn voit and vou are lost. Where is he?” 


Catarina swears that she is alone and wants to know why this anger, this 
vengeance. Tisbe savs because she has hatred i her heart. Where is this man? 
llis name? She must-see him. There is no one. Catarma repeats. That door is 
her oratory. Vishbe demands the kev. It ts lost, savs Catarma. Then she begs her 
not to go near the door, There is nobody. Some infamous spy has decetved her. 
Mo not wake her husband — he would kill her. She really ts not guilty. Let her 


haversomie: ity: 


Tisbe in a paroxvsm of rage calls aloud for the Duke. Catarina bee's her to 
wait a moment that she may pray before the crucifix. 


The eves of Tishe alight on the crucifix. She tears it from the wall and asks 
her avhere it-came from, She.examimies it by the heht of the tarch, 

It is a crucifix that was given her by a poor woman who was to die and whose 
lite she saved. The name Vishe had heen seratched on it. she does not know why. 
But what is al] this to her? The erneifix that belonged to her mother, murmurs 
Visbe. 

The door at rear opens. .\ugelo appears. 

~ Meehushanc!) banelost, exclainis Catarina, 

Augelo has heard a noise. Why is she not inhbed? Js. anvone ¢clse here? 


Yes. savs lisbes she ts, 2nd the reason Aladaime ss-all ot atremble is heeause 
of the news she has brought and which could not be delaved. The Duke ts to he 
murdered as he leaves the palace in the morning. 

The Duke is deceived but Catarina cannot understand it. 

Tisbe tells him the key he himself gave her admitted her, and that Kodolfo's 
mantle which he picks up is the one she disguised herself in. She suggests that 
he put his questions off till the morrow. It 1s enough for to-night that his hfe is 
saved. And he does not even thank her. She asks him to show her to the street. 
They had better Jet Mlacame sleep. .\s he goes to call for lights she tells Catarina 
to get “him “ out of the palace by means of the kev whieh Tisbe hands her. Then, 
aside, she mutters: If she could only see through that door! She does not even 
know 1f it 1s really he. 

Angelo returns and escorts Tisbe out as Catarina asks herselt: 

ass Hise lircati 
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TROISIEME JOURNEE. 
IEE) BLANC ET LE. NOs 
Premiére Partie. 
Lotericur Wai Waser. 


Ordelafro explique a Homodei que toutes les fois que le podesta ou la séreé- 
nissime seigneurie veulent se défaire de quelqu’un c'est par cette fenetre qu’on le 
jette mort ou vif. TE habite cette maison deux espeees de dogues a faee humaine. 
A cux sont les exceutions de nuit, les disparitions de corps morts dans les eaux de 
in Drenta: 

Hlomoder raconte que la chose a manque. [la imagine que la meilleure lame 
aemmancher etait la jalousie dune femme. I} ne comprend pas ce quia passe par 
la tete de eelle-ei. Pourquoi ivetre pas alle tout bomnmement au podesta ? demande 
Ordelafro. Ne sait-il pas que le Conseil des Dix les interdit Wave quelque rap- 
part que ce soit avee Je podesta, et qual est surveille lut-meme? Mais i} ne renon- 
Cold pas wi sa ven@eance, -)) se sal pas ce ie Csi al anette tenine et au elle 
vous soufflette avee votre nom cn vous appelant espion, ff eommande alors a Orde- 
lafres Waller a la rencontre de la femme qui se dirige vers eux. Quand celle sera 
devant la maison il devra la pousser brusquement. La porte cedera,  Lespien sort. 
Denx moments apres, la porte souvre et laisse voir Reeinella baidlonnee qu Orde- 
latre: posse dans la maison, 

Homedei ordonne brutalement que Reginella tui donne da lettre qu'elle 
porte a la. dame Catarina, Reeinella citravce la dur donner Lleneader le lit eb se 
icclare-satisfait, Ce nestqms signe, ¢ est clommase, 1] faudra trouver mayen 
de le faire savoir au podesta.  fentre un bomme couleur de cendre. — Llontodei se 
fait reeonnaitre au mover des trois lettres mystiques, Orfeo porte Ta mam a san 
honnet. Ordcelafro emperte Regimella avee la. 


Lionioder ve sat cement ditpeser surcnent «de feletire: 1) laniet «lai fe 
reir -cnearend la -cler 4e-connnainle a Ores ae nem veller ier. 1) sera possible 
qion lat appertat quelqu’un a faire disparaitre...une femme. Orteo répand que 
hi nrviere ost la 

endart «(ui broniider reflechitja (aire parvenr laden ei pocdesta: an yout 
oaraitre le visage de Rodolfo a la croisce. « Cest le auserable Plomodet lit-il, ct 
disparait. 

Momodet sort et au meme moment on entend mie voix au dehors quis ceric: 
« Defends-to1, miserable, ou je te tue comme un ehten. “Puome dots fa vie, prie-la- 
HOT» 

Orfeo marmotte: « Tovien aun de morte. Pins on entend plusteurs coups 
widlents sur da porte. Une voix dit: « Ouvre, eest moo Cest Gaboardo portant 
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THIRD DAY. 
Te AA ee ie Ae, 
(Furst Part.) 
The Interior of a mean-lookiug house. 


Ordelafro explains to Tlomoder that whenever the podesta or the serene 
signory wish to get rd of anyone it is from the window of this room, that he is 
thrown, living or already dead. Two men, more dogs than men, inhabit the struc- 
ire, They accomplish the night executions, the disappearance of the dead in the 
waters Gf the renta that runs below, 

lfomodei tells Ordelafro that his tricks missed fire. dle had thought the best 
blade to whet was the jealousy of the woman. Why it had missed piercing the 
flesh he did not understand, Why not have vone directly to the podesta? asks Or- 
delatro, Doesn't he know that they are forbidden to speak or write to the podesta 
and that he limselt is watehed?’ Dut he wont renounee his vengeance. tHe will 
show this grand Jady vet what it means to have him kicked out of her presenee 
and spat upon him. Ele then tells Ordclafro to meet the woman whe ts conmmye and 
as she passes the house give her a dextrous push within. The spy goes ont and a 
moment afterward the door opens to show Reginella gagyeed m the hands of Or- 
delafro, 


Homodet brutally demands the letter she is carrying. Reeinella attempts to 
plead, but the spy tells her he saw Rodolfo ive her the ainssive. [le svants-it. 
‘Rerriied she wivesat up. Wlonmileisays he ts satishied, as he readseit.. “Nom wane 
is stened, but that can be conveved to the podesta. 

One of the executioners, Orfeo. enters, and Plomeoder shows him the three 
mivstte letters on his breast. Fle bows in submuisston, Reeinella ts then taken 
away by Ordelafro. 

Homodet considers how to get this letter to the podesta. Tle conceals it ina 
drawer aud tells Orfeo not to leave the place as theré mav he a bedy ta dispose ot 
that meht —a woman's. Orfeo answers that the river is there. 


While Hlomodei pauses to think over some way to utilize the letter, a face 
appears at the window. [tis Rodolfo’s, who mutters, seeine the spy. Mv oman 
is there,” and disappears. 

Homodet goes outside and then a voice is heard ervine: “Detend yourself 
or Tl kill vou like a dog. You owe me vour fife. The debt is paid.” 


Orfeo mutters “ Somebody's dead” as violent blows are heard on the door 
and a voice calls to open. It is Gaboardo, who earries Homodei. They look him 


12 ANGELO. PYRAN, DE EAD Wi. 


le corps d Homodet. On le tate. H est encore vivant. I] leur dit de prendre sa 
hourse. Gaboardo répond que c'est déja fait. 

Hlomodei leur dit d’ouvrir le tiroir, de prendre le papier et qiil faudra le por- 
ter au podesta. H faut bien le cacher jusqiu'au moment de le donner a Monsei- 
eneur Malipieri. J) leur donnera cent sequins d'or. Hs diront au podesta que cette 
lettre est adressce a sa femme, par un amant de sa femme...nommeé Rodolfo. 
Qurils comprennent bien Ro-dol-fo. 

lis leur font répéter la lecon et d'une voix mourante dit eneore: « Souvenez- 
vous Rod... Rod...» et retombe mort. 

Les deux guetteurs de nint se dépéchent d’aller chez Je podesta. Hs ont bien 
It lettre? Oni Cent sequins d'or. Diable! L’amant s’appelle comment — Ro- 
deriga ” 


Noo. Pandaltesadt lbautres. Tl) ei eet sur 
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over and find life in him. Reviving he tells them to take his purse. Gaboardo SUVS 
he has it already. Then adds: They must vet the letter from the drawer, hide 
it well and take it to the podesta, who will give them: Loo sequins. Tle wants to 
write but there is nothing to write with in the place. So he tells them. as his life 
ebbs away, that when they reach the podesta, \ngelo Malipieri, they must hand 
him the letter to him only. They must say, it is a letter to his wife written by a 
lover of the wife. His name is Rodolfv — Ro-dol-fo. Remember that. 

He makes them repeat it and then goes over it himself again saving, “* Re- 
inember Rod — Rod...” as he falls dead. 

The two men hurry to get the letter and rejoice at the hundred golden sequins 
they will earn. But they mustn't forget the name — Roderigo, wasn't it? 


No, Pandolfo, savs the other. [le is sure of it, 


WEEN 


14 ANGELO. IVR DR ADOC 


TROISIEME JOURNEE. 
Deuxiéme Partie. 
La chambre de Catarina. 


Angelo ordonne au doven de St. .\ntome de Padoue de faire tendre de noir sur- 
le-champ la nef ct fe maitre autel de son eglise et de faire un service solenell pour 
ame dune ilustre personne. Et mettre sur la tenture les armes des Malhipieri 
et des Dragidini Creuser ausst une fosse on sont les tombes des Romana. A 
Varehipretre il dit, aprés que le doyen est sorti, quil va dans loratoire une per- 
semme quail va confesser tout de sinte, une femme quit faudra preparer a la mort. 


Comme Angelo ouvre Poratoire et entre suivi du pretre on annonce la Tishe, 
Tele se demande de quon veut delle quand ele apergoit que c'est la chambre de la 
soiree precedente, Le palais, dit-elle, aun air simistre. [We donerait sa vie pour 
savoir qi etait derriere cette porte. Sreetat Rodolfo, bien sur, elle le dénoncerait 
au polesta.. Non, mam ele se venverat de cette femine. Non. elle-se tuerait. 
Vola qui serait pour le nivux. Si cela ctait, qivest-ce quelle ferait? Qui ferait- 
eHeamonnnccix onceles ellene sat: 


Angelo rentre et dit a Tisbe que sa fenmme aun amant. Un espion du eon- 
serlates Lis a cle “trouive jieienarde ce anatinea bored Ge Veati. “Nicmonient de 
mourir cet espion lui a enveve une lettre eerite a sa femme par un amant. Les 
deux guetteurs de nuit qui iut ont remis ta lettre ont bien entendia le non de 
Pamant, mats les imbeéciles Font oublie. Loan dit Roderigo et Vautre Pandolfo. 
ee Ui hee ih ashe 

lester TH vada tire quand Pishe la lai prend et se disant tout bas: « C'est Ro- 
doled» elle Tits « Catarina, ina pauvre Dien atmee, tu vots bien que Dicu nous 
protewe, €Cest un miracle qui mous a sauves cette nuit de ton mari et de cette 
femme. fe tamne, ma Catarina, Tues la seule femme am monde que j'aie 
anes, Ne erains rich pour moi, je sis en streteé.n 

\nugelo demande si elle connait Veeriture. Non, dit-elle. 1) Jui dit qu'il fait 
fouler toute Ja ville et a donne ordre que personne ne put entrer dans le palais 
hears cle ee sow. trere, “ue tant antre tut arrete ct aniene-dexint hii. oni aitten= 
dant ila ta mortie de sa vengeance devant lun Sa femme doit mourir, décapitée 
dans cette chambre. Son fit soulle se chaneve en tombe. tl la hait, eette femme. 
(Vest une resolution, une necessite. Sa grace? Les os de sa mere Int parleraient 
pour elle. quads ne Vobtiendratent pas. | 

Tishe Vapprouve, dit-elle, mais, puisqiue tout est seeret, épargnez a la femine 
un supplice, a ce palais une tache de sane. A\neun nom n'a été prononeée.  Lui- 
meme eviterait le brint et la publieité. Le bourrean est un témoin, un témoin de 
Trey. 
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: THIRD DAY. 
(Second Part.) 
Catarina’s Roa. 


Angelo tells the deacon of St. Anthony of Padua to. within two hours, have 
the ehureh hung in black for a State funeral and begin a solemn service for the 
soul of an illustrious person, Place the arms of the Malipteri and of the lbraga- 
dint upon the draperies. Also to open a grave in the ervpt where are the tombs 
of the Romana. To the archpriest he turns, when the deacon is gone, to tell him 
te go within the oratory and confess a woman he will find there, and prepare 
her foredeath, 

Visbe is announced as Angelo takes the priest to the oratory. She wonders 
what she has been summoned for, as she finds herself in the same room as the 
night before. She thinks that everything has a sinister look. Oh, if. she only 
knew who was behind that door last meht. If she knew it were Rodolfo, she 
would uot hesitate to denounce him to the podesta. Ne. she would not. But she 
would have revenge on that woman. Nor that, either: Neo, she would kill herself. 
Ves, that would be best. Tf she only knew! What would she do? Who would 
dig — they or she? She knows not. 

Angelo comes in and tells Tisbe that his wife has a lover. A spy of the 
Council of Ten was found dead this morning on the bank of the river. Defore 
dving, this spy had sent him a letter written by the lover of his wife to her. The 
nen who brought it, two vampires of the meht, heard the spy pronounce the 
name of the lover, but thev forgot it. One savs Roderigo — the other Pandolfo. 
7 wire the lewers tcks. hishe. 

Is here, and he is about to read it when she takes it and, exclaiming aside. 
“ "Tis Rodolfo's,” reads: “ Catarina, my peer loved one, vou sec that Grad proe- 
tects us. It was a miracle that saved us from veur hushand and that woman. I 
love vou, Catarina, the anly one 1 ever loved. lear nothing for me, 1 aim. safe.” 


Aneeleedtsks her 1d she daiows: the writings, “Sle Mavs: NG. Ele sivsche 15 
searching all Padua for him and has given orders that no one is to pass, in the 
palace but herself and her brother. All others are to be arrested and brought 
hefore him. And in the meantime he has half his vengeance to satisiv. lis wife 
is ta die an this very room. Tlis soiled bed is to become lier tomb. Tle now hates 
this woman and Ins resolution ts taken. Tf the bones of his mother spoke for her 
she should die. 

Tisbe approves of all this. she says. but would it not be well to do it all with 
less noise. No name has been spoken so far. Why net spare her the torture and 
this palace the stain of blood, and for himsetf the publicity and the comment? Even 
the headsman is a witness, one witiess too much. 
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Qui, le petson serait mieux, mais elle ne le croira pas, il n’en a pas ici. 





Mais elle en a — chez elle, le poison Malespina; il sait, ces fioles, envoyés par 
le primacier de Saint Alare. 

Chi, cle asaisons luc tout se passe: ict, cela-vant inex. Ila tote -econ- 
fiance en elle, Tishe. Veut-elle envoxer chercher ce poison? Non, elle ira cile- 
meme. Le pretre sort de Voratoire et va pour partir en disant: « Elle est prete.» 
Catarina: parait sur le sent. 

hele demande ce que le pretre vent dire —prete a quoi? Angelo répond: 
«© \omourir! » 

« Mourir!o seene-t-clle. Tout de suite comme cela? Mais elle n’a rien fait 
quiomeérite la mort. Est-ce impossible qual lui Jaisse sa vie? Si, dit-il, mais il v 
a une condition — nommez Phomme quia eerit cette lettre. Elle heésite. Angelo 
lia dit déerire au bas de la Jettre le nom de Vhonnne. fl reviendra prendre sa 
reponse. 

Senle, elle va aux portes, a la fenetre. Pas dissue. Le Iit lui donnera wn 
mstant de treve. elle tire le ridean. .\ la place div ht al ya ui billot:et tine hache. 
Eve reenle ¢pouvantee et referme les mdeanx avee un mouvement convulsif. A Ja 
petite porte on voit paraitre Rodolfo, 


a 


Ele Vacetse improdence, vemr ict ew plein jour: 1] ne put resister a son 


om 


iInqiuictude. I} va des shires en travers de tous les passages. Le palais est garde 
comme une prison. L’eghse est tendue de noir et Von y chante office des morts. 
Des bandes archers parcourent les rues, Catarina lin dit que tout est a Vordi- 
naire ict C'est ce quilt est vent voir de lut-meme. <A-t-elle recue sa lettre? Elle 
hi presente la lettre, Oh, om, elle lui est bien arrivee. Mais il faut qu il sen 
aille de suite. « Vous mvavez parle, vous mavez vue. Partez, mon Redolfo, au 
MOM cichw: Vet-pais: Smo le -vatilait Tare eccrine: qiiah retuses  “Puurauor celad 
demande-t-il, C'est une idce de femme. Et maintenant elle est tranquille, con- 
tente, calc, Encore un mot. Elle ne lui a jamais rien accardé — un baiser avant 
qivils ne se séparent. Itodolfo la serre dans ses bras. 1] sort. Quand il est parti 
elle pense quelle aurait pu fuire avee hn. Non, elle Vaurait perdu inuticiment. 

Lawrie pene sourre. aneuliset Vishe -cntrent: 

Angelo vent savoir si-elle a pense a Jur livrer cet hone, Elle: repond 
quelle mv a pas pense seulement un instant. “Tisbe murmure: « Bonne et coura- 
eense femme ! » 

Mince fut sime an lisbe-quishtii-renet ane nolewdarecit, “Lela aoese sit 1A 
inble, disant a Catarma: « Allonse vous aller bore ceéeis: 

Catania Sccric que cent mdaine: Ventre ae) tronlement avee le porscit dans 
fests. lle test pas ceujpiable, Vas-eamme ide -croits ali aains,. Maiseelle 
ne descendra pas ase justifier, TW Va épousee pear son argent. I] ne Vaime pas. 
Hest jalonx, cependant. IT] a ses imaitresses, cela Tui est permis. Eh bien, on, 
elle au ating avant alee connie. iii heaimne aii clle ane -icare ea jucers Ia 
condammner et Fexcenter dans Pormbre, cest lache. 

Nnyelo duit dit de prendre garde, mais Catarina se tonrne vers Tisbé, Oui 
est-clle 2 Ohvest-ee quvelle dur veut? Lao inaitresse publique de son mart quia 
intéret ada perdre. Tele assiste son mari dans abominable chose qu il fait, pusqu’a 
fonrnir leqioisim “Toute \enise est In. Venise despote, la voila, \ cise Conurti- 
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Yes, he says, poison would be better, but strange as it may seem, he has 
none here. 

But she has ylenty — the Malaspina poison she told him about, sent her by a 
prelate nmr Wee: 

Yes, he thinks she is right. everything can be done here in secret. What 
a omiend he has found in her! Wall she assist him and go get the poison? She 
consents and departs, as the priest returns from the oratory, saving that she is 
ready. The priest leaves and Catarina enters. 

She asks what the priest means — ready for what? Angelo tells her, °° To 
die.” 

“Diet she eries. “She as-not ready for that. ‘She <loes not merit such’ 4 
tute. Is there no way by which she may live? Yes, there is one, he says, the 
manne of the man who wrote that letter. She hesitates. He tells her to write at 
the bottom of that letter the name of the man or she dies in the hour, and leaves. 


She tries the doors, she prays God to rescue her. She will lie down and 
think. As she opens the heavy hangings she sees axe and block in place of her 
hed. She is paralyzed with fright and closes the curtains with a gasp as Rodolfo 
appears by the little door. 

She upbraids him for Is imprudence in coming. but he says he could not re- 
sist his anxiety. The podesta is arresting people right and left and questioning 
thent.. ‘(he streets are tull ot archers andthe palace of spies. “The Church: is 
draped m black and they are singing the office of the dead. The city is struck 
with a stupor, But the trouble 1s not here. That is what he came to learn. Did 
she reeeive the Ietter he sent? She shows it to him on the table and tells him he 
had letter go at onee. He has seen her, he has spoken to her. he must not stay 
and particularly he must not write anything, if anybody should ask him to. 
"Why?" he asks. Oh, just a woman's idea, she says. And now she is gay, con- 
tent, happy to know he is safe. But, she tells hin, to kiss her before he goes — the 
irst kiss the have ever exchanged, and say farewell. He goes and she regrets not 
beings able to fly with him. No, they would hoth have been Tost. 

The erent door opens. .\ugelo and Tisbe enter. 

Angelo wishes to know rf she has determined to give vy the man, to whieh she 
relies that she hes not even thought of it. Tisbe murnices eside: °\ noble and 
courageous woman ! © 

Angelo makes a sign and Tisbe draws forth a silver poial which he takes and 
pleces on the table savin to Catarina: “ You owl drink that!” 

Catarina says itis infamous. To come here coldly with poison in his hand! 
She as not culty — not, at least, as he thinks. Ele would not believe her anvway. 
fle had only married her for her money. He had never loved her. Yet he was 
jealous thoneh he had Ins niistresses. Well, ves, she had loved a man before she 
Knew him, whom she stl loves. But to judge her, condemn her and kill her, in 
the dark, is only the action of a coward. 

Angelo tells her to take care and she turns on Tishe: And who is she that 
comes there?) The public mistress of her husband, whose interest it is to ent her 
off. She assists him in this abomination, even furnishes the poison. Venice is 
exemplified in them. There is Venice the despot —there is Venice the courtezan. 
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linissons-en, madame, dit Angelo, lui saisissant le bras. Catarina s’ap- 
proche de la table on est le poison. Non! secrie-t-elle, c'est affreux. Elle ne 
veut pas, elle ne pourra pas. Une femme seule, abandonnée. Elle s’écrie: « Ma 
Hiere,. mia meres» 

« Pauvre femme dit Tisbée la regardant. 

« Pauvre femine. om, vous Vavez dit. Alors, vous avez pitié.» Pourquoi 
ne lut dit-clle pas que ce qivil fait la est horrible. 1] suffit quelquefois d'un mot. 
Si elle Va offensée, quelle pardonne. Elle n'a jamais fait rien qui fut mal, vrai- 
ment mak  ENe comprend cela. Les hommes ne veulent erotre a lhonnéteté 
Pune femme. QOivelle ne lui dise pas d’avoir du courage. Elle mest qu'une 
femme, bien fatble. Elle plenre, parce quelle a peur de la mort. 

Angelo dit quail ne peut attendre plus longtemps. Ce crime veut un chati- 
ment et i] en aura un par le Dieu qui est au eiel. Montrant le poison, « Voulez- 
vous, Madame? » 

« Non!» 

None chen revient- sacprenneresimder alors. Ices-epces: 

I] sort violemment. (in Ventend refermer au dehors. 

VTishe s'approche de Catarina et vite lui dit quelles mont quan moment. 
Cest elle qui est aimée, c'est done delle qu'il faut penser. 1] faut quelle fasse 
ce que Tisbé lui dit de faire. Sans cela elle est perdue. Elle n’ose dire plus avec 
la manie que Catarina a de tout redire. N’ebranlez pas la confiance que le mari 
aenelle. Laissez faire, buvez, ear les epees ne pardonnent pas. Oui, il vy a dans 
cette chambre une femme qui doit mourir, mais ce nest pas Catarina. Est-ce dit ? 


Catarina répond quelle fera ce que madame voudra. On entend qi Angelo 
revient. Tisbé se jette sur Ja porte au moment ou elle s‘ouvre. On voit reluire 
les epeées. 

« Seul! entrez seul dit-elle a Angelo. 

Comme i] entre, Tisbe lu dit que Catarina se résigne an poison. Alors, tout 
de suite, Madame, replique Angelo, Catarina boit en disant qu'elle sait que Tisbé 
est la maitresse de son mari. Si sa pensee secréte est une pensée de trahison, 
ambition de prendre sa place, ce serait une action abominable et, quoiqu ‘il soit 
dur de mourir a vingt-deux ans, elle aimerait encore mieux ce quelle fait que ce 
que Tisbé veut faire. 

One de paroles inutiles, dit Tisbe a part. 


Ce breuvage lui glace le sane, sccrie Catarina. Elle se sent deéfaillir. Elle 
veut mourir a genoux devant lautel qui est Ja sans avoir leurs deux regards sur 
ellé—nicmrir en opriant Diew....pour lin. Ele entre dans: ] oratorre: 

Angelo mande Uhuissier et lat dit d’'amener deux hommes qui sont enfermés 
lans Ja salle secrete. 

Adit alors a Tisbeé qaval fant qu aille interroger les hommes arretes. Ouane 
il stiita parks aux 4leux ercitenrs de nit elle lut -contiera: le seu de veiler sar 
ce qui reste a faire. Le seeret surtout! 

latrent les deux guetteurs de mut. Connaissent-ils les caves dtu palais ? 


ewe). IAS Re RT le dk, 1g 


Angelo says it is time to end this and Catarima, coming near the poison, 1s 
about to take it. when she exclaims, " No, ne, it is too awful to die thus, alone, 
to be killed thus.” She calls on her mother, 


Poor woman! savs Tishe, looking at her. 

Poor woman, indeed, echoes Catarina, Then she has some pity. Why does 
she not tell him how horrible is what he means to do? AX word will sometimes do 
much. Jf she offended her just now, she begs pardon. She has uever done 
wrong, real wrong. She will believe her — men never de. She mustn't tell her 
to he brave for she is weak and afraid of death. That is why she weeps. 


Angelo says he will wait no longer. [ler crime needs a vietim and by the 
God jn Heaven, it shall have one. Will she take the poison ? 


eX Qt 

No? Vhen he will come back to his first idea — the sword. 

Angelo leaves the room vielently, closing the door tightly behind him. 

Tisbe goes to Catarina’s side and savs quickly that they have but a moment. 
As she is the one he loves, it is only of Catarina that Tisbe must think. She must 
do what Tishe tells her or she is last. She cannot explain herself more clearly, 
beeanse Catarina blurts everything out and might excite the suspicions of the po- 
desta. If she told her all she would commit some imprudence. She must drink. 
She must not resist, for the sword does not forgive. She, Catarina, is the loved 
one and it breaks her heart to say it. Let her do what she ts told. No resistance, 
net a word. Above all, let her not shake the confidence that her husband has in 
Tisbe. In this room there is a poor woman who must die, but it isn’t Catarina. 
Is it understood ¢ 

Catarina savs she will do as Tisbe tells her. Tisbe hears Angelo coming. 
She rushes to the door and as it opens, men are seen with gleaming swords. 


“enter alone, she savs<ta Aneel, 

As he enters, Tisbe tells him that Catarina is resigned to her fate. Then at 
once, savs Angelo, and Catarina swallows the contents of the plial saying that she 
knows Tisbe to be the mistress of her husband. If this is deception, the wish to 
take her place, it wonld be an abominable action and, though it is hard to die at 
twentytwo, she prefers what she has done to what Tisbe is doing. 


What a lot of useless words, remarks Tisbe. Angelo orders Is men at the 
‘loar away, 

Catarina exclaims that the drink has put ice in her veins. Gat she will not die 
here while both look on. She will die on her knees before the altar, die praying 
to God...for him, She goes to the oratory. 

Angelo calls his attendant and tells him to bring the two men who are closed 
in hts secret room. 

He then tells Tishe that he must go and question the people who have been ar- 
rested. The two vampires he will give instructions to and Jeave them here. He 
confides to her charge everything. Above all, secrecy! 

The two men enter. Do they know the cellars of the palace? asks Angelo. 
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demande Angelo. Oui. Y a-t-il des passages seerets quils putssent deseendre 
avec un cadavre et puis sortir du palais sans étre vus de personne? Qui, ils ont 
déja travaillé dans ce palais. Alors, continue Angelo, il v a la une femme morte. 
Ils vont descendre cette femme secretement dans le caveau. Ils trouveront une 
fosse qu'on a creusé, Ils mettront la femme dans la fosse, et la dalle a sa place. 

[ls donnent la promesse dobéir. Angelo sort. 

hishe Sappreche deux: 

« Deux cents sequins d’or dans cette bourse. Pour vous. Demain, le double 
si vous faites bien tout ce que je vais vous dire.» 

Hs prennent la bourse. Ou faut-1 aller? 

« Au caveau d’abord.» dit-elle, 
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Yes. Are there wavs they ean reach there with a body and then leave the palace 
without being seen by anybody? Yes, they have worked here before. Then, he 
adds, thes will find a dead woman in the oratory. They are to take her secretly 
to the cellar where they will find an open grave. Place the body there and cover 
it with the slab. 

They promise to obey and Angelo goes away. 

‘Visbe approaches the men. 

Two hundred gold sequins, she savs, in this purse for vou. Tomorrow 
double, if vou do precisely as I tell vou. Taking the purse, they, agree to the 
bargain. 

“lo-the cellars -atonce then, -savs liste, 


CURTAIN. 
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TROISIEME JOURNEE. 
Troisiéme Partie. 
(ne chambre de want. Aw foud une alcove acnidcany avee wot Ut. 


Tisbe, les deux guetteurs de nuit et un page sont en scéne. Catarina envelop- 
pee dun lineewl est posee sur le lit. 

Tashe prendiuin amiroir-¢et le place aux levres dle Catarina, et lit quelle est 
tranquuille — Catarina vit. les deux hommes Iwi disent quils sont stirs que per- 
sonne ne les a vus. La nuit est tres noire. Pour tout le monde cette femme est 
scellee dans la tombe. Vishe demande au page sil a les habits (homme qu'elle 
a demandes et si les deux chevaux sont dans la cour. Ul dit que oui. 

Q)n dui dit que la frontiére est de trois heures de distance. Les deux guettenrs 
sortent. “Tishe commande au page de ne laisser entrer personne exceptée Rodolte, 
surtout sil venait. 

Tisbe seule se dit quit my a plus longtemps a attendre. Elle comprend que 
Catarina ne voulait pas mourir — quand on sait qu’on est aime! Voila trots nuits 
quelle ne dort pas. Oh, la nuit prochaine elle dormira. Et nous sommes bien heu- 
reuses, nous autres. les mbecies. Oui on nous admire. On nous couvre de 
fleurs; mats le cccur saigne dessous. Croire a son amour c'est une idée nécessaire 
asa vie. ltlle pensait souvent que st elle mourait elle voudrait que ce fut pres de 
le Gasmert ce nest rien, Ao oublvecst tote Tellesnie veut, pasequ il Foulbie. 
Voila ou elle en est venue. Voila ce que le monde a fait pour elle. Voila ce que 
amour a fait delle. 

Ble vase Gatariuet prond le-erveiiixenedisant: «Chis eticricihix- a“porte 
bonheur a quelqu'un dans ce monde, ce West pas a votre fille, ma mere!» 


Une porte souvre. Entre Rodolfo. “Pisbé Vaceueille avee joie, disant qivelle 
Pattendait. Elie a a lut parler. Rodolfo lui répond qui a aussi a lun parler. 
Oivelle donne Vordre que personne entre, 

Lordre est déja donne, dit-elle. Et puis elle attend ce qu'il a a dire. 

Dot vient-elle? lui demande Rodolfo, De quoi est-clle pale? Ou a-t-elle 
passé les excerables heures de cette journée? Non, qu'elle ne le dise pas, i va Te 
luidire. [] sait tout. Dafné était la a deux pas, séparee seulement par une porte: 
clle a tont vu, tont entendu, les mots qu'elle a prononeés. Le podesta disait qual 
avait pas de poison. Elle a dit: « Pen ai, moi!» Quelle mente un pen. Ah, 
clle avait le poison, Eh bien. ta un couteau. Elle aun quart dheure a se pre- 
pater aaanart, 

La tuer! dit-elle. Ah, c'est la premi¢re idée qui lui vient. 1] veut Ja tuer sans 
attendre, sans etre bien stir. Ne tient-il pas a elle plus que cela? La tuer pour 
Vamour d'une autre. Alors il ne l'a jamais aimée?  Jamais, s’éerie-t-il. Ce mot- 


la, dit-clle, c'est ce qui la tue. Son poignard ne fera que lachever. 
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THIRD DAY. 
(Third Part.) 
A beuroou, <1 fear. ae Jltvee. Ped auth. © usianits: 


Tisbe, the two vampires, and a page are present. Catarina, enveloped ina 
shroud, ltes on bed. 

Visbe saxsy ves. shelives,aiter place a arroer te: her lips. “hheanen tcl her 
they are sure nomone haseseen: then, Thesmnehtus vervedirk, for the wlryole 
world this woman is sealed in her tomb in the cellars of the palace. She asks the 
pace at he lias the ian s: costine feads and two: 200d horses-in the cards ide 
answered ves. 

The frontier, she ts told, is three heurs distant. The two men go.  Tisbe 
tells the page to let no one enter except Rodolfo, and particularly if he comes. 
The page voes out. 

Tisbe, alone, says there Is now ne great time left to wait. She quite under- 
stands that Catarina did not wish to die — she knew she was loved. She remem- 
bers she hasn't slept for three nights, but she adds that this meht she wall sleep 
well. Yes, they admire us at the theatre, the fools. They cover us with flowers, 
little thinking of the heart, that bleeds beneath it all. To believe in kodolto's love 
was a necessity of her life. She had always wished that when she died it should 
be close to him. Death is nothing. Forgetfulness is all. She docs not wish to be 
forgotten by him, and is that all?) Flas she come to so little. What has the world 
done for her? What has love done te her? 

She looks at Catarina and takes the crucfix from her breast, saying 2 Tf this 
crucifix brought happiness to some one in this world, oh, mother. wows net tes our 
daurhter ! 7 

A door opens. Rodolfo appears. Tisbe turns gladly, saving she wats jist 
wishing to see him. Rodolfa says the wish corresponds with his. Tle also wishes 
to; besheard.,. et lier seethar no-one cones: 

Orders, she savs, have already been given. She awiuts what he has to say. 

Rodolfo wants to know where she comes trom — why she is so pales Whore 
has she passed the exeerable hours of this dav? No, she need net answer, tor 
he will tell her. He knows all. Dafne wos there. She saw and heard, separated 
only by a partition -— the very words. The podesta stid he had no poison, and she 
answered that she would go and get some. Why not die about it? She has 
poison. Well, he has a knife and she has fifteen minutes to prepare for death. 


So to kill her, she says, is the first idea that came to him. Nall her without 
waiting, without heing quite sure. Does he care ne more for her than that. Nill 
her for the lave of another. Then he had never really cared for her?“ Never!” 
he answers. That word, she says, is the one that kills. This knife will only com- 


plete at. 
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We Vaniour pour elle> Non, il nen a jatnais eu. Slais-ellé; Tautre! Sa-yvie, 
oi sang, son trésor, sa consolation, sa pensee, la lumiere de ses veux, voila comme 
fl leealare: 

Puis Visbé lit demande si) est bien sur seulement de ce quelle a fait ? 

Pas sur! Mais Dafne ctait la qui Ini a encore dit, quwils n’étaient que trot: 
dans cette chambre — elle. le podesta et une horrible femme nommeée Tisbé. Deux 
heures, deux heures dagonic et de pitié ils font tenue 1a, pleurant, priant, sup- 
plant. demandant grace, demandant la vie. [Et le poison, c'est la femme Tisbé qui 
la ete chercher cele la torcee cle levbore et le patvrescorps imort, ¢ cst-clle-c.1 
Pa @niportc, cemionstre Fisbe. 

()uvavez-vous a dire pour vous justifier ? demande-t-il. Vite! parlez vite! 


Rien, répond-elle, car tout ce quon lui a dit est vrai. QOuril eroie tout. El: 
cherehait un moven de mourir a ses pieds. Mourir de sa main, cest plus quelle 
aura ose esperdr. Tile lay rend race, Ellea toujours ete “bien a swlaindre: 
Croit-1 quelle doive tenir beaucoup a la vie? Tout enfant elle mendiait. Et puts 
a seize ans celle s'est trouvee sans pain. Elle a été ramassce dans la rue par des 
grands selgneurs. C'eétait Ie choix entre la fann et Vorgie. Toute la pitié est pour 
les grandes dames. Si elles pleurent on les console. vee les femmes de son es- 
pece C'est va, marehe toujours. De quoi te plains-tu? Tous sont contre toi. N’es- 
tu pas fiute pour souffrir, fille de joie? Ne sent-il pas qivelle avait besoin d'un 
eceur qui Vammat? Sans cela a quoi bon? Combien cette pauvre fille Va anne il ne 
le saura quapres sa mort. Tele sait que sa pensée etait a cette femme depuis sept 
as, Meath vent pase: “AJaissaniessciut-il quelle fasser: \avre: Sans: soi 
amour, elle ne le pent pas. , 

Qu, dit-il, le podesta est allé chereher quatre sbires et pendant ce temps, elle, 
Tisbe, Int a dit des choses terribles qui lui ont fait prendre le poison, Est-ce que 
cest vr? Sinon, on est-elle, la seule femme qu'il ait jamais aimeée? 

Oh. eest mal, s'eerie-t-elle, de Ini donner tant de coups de poignard. Vite le 
dernier ! 

Qu est Catarina? demande-t-il? [’s-tu sans pitie, Ini dit Tisbe, il Int brise le 
cer. ith bien, ow, elle hait cette fenmne. Ils Ini ont dit vrai. Elle est vengee. 
Kile Va cupetsonnce. 

Nit csteallequailetdite “Mi parde ich elles en. vant: 

dur, repond-elle, et ce quelle a fait, elle le ferait encore. 

« Mliserable!» s’eerie-t-il. 11 da frappe. 

Visbe tombe. « Tuonrvas frappe au eeeury» dit-elle. Tele tui prend la main et 
la heise. we Alerel, ti divas. aelivree, “Alaintenant, seis: bony. Dissnior un: inet de 
pitie.» 

On entend une voix sortir de Paleove appelant Rodolfo! Tl court a Catarina 
et Penleve dans ses bras sécriant: « Catarina! Grand Dien! Tu es ici, vivante! 
Conmment cela se fait-il?» [Et se retonrnant vers Tisbé: « Ah! quvai-je fait?» Par 
Gut atet-clle été sarvee 2 

« Paroimoy, pour tot!» repond Tisbé retombant sur le ptancher. 

Hleerte: « Dir sceours. Miserable que je suis!» Tout seeours est inutile, 
eit Vishe, elle le sent bien. Our il se livre ala joie. Flle a trompé Ie podesta. Elle 
a donne un nareotique au dieu dun poison, Tout le monde a cru Catarina morte. 
Ielle etait qivendormie. Hoy a des chevaus tout préts — des habits dhomme pour 
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Bove for tert Noe le never felt 1G, it the other} iis. lite. his: bloodeaats 
treasure lis consolation, his thought, the hght of tus eves, that is how he loved 
her. 

But is he quite sure of what she herself has done? asks Tisbe. 

Is he-sire! Wlissipatie was there sich dieard it, here avere nly sthiree in 
the room — the podesta, a woman, and another horrible woman called Tisbe. lor 
two hours, twe long, tnightful hours of slow agony, they held her there, weeping, 
praying, supplicating, asking for merey, for life. And the potsen, the woman 
Tisbe went to get it and foreed her to drink. And the poor dead bods — Tisbe 
carried it away, this monster, Tisbe. 

"What have von to say to justify vourself? ~ he demands. “* Speak!) Quick! 
sped! 

Nothing, she answers, for evervthing they told him is true. let htm believe 
everything. She had wished to die at hus tect. To die by his hand was more than 
she had dared to hope for. She is thanktul, She was always to be pitied. Why 
should she care for life? As a child she begged. At sixteen she found herself 
without bread. She was ‘picker am the strect. Iw ereatatords.. “Pre it wasn 
choice dhetweei Inmeer and orete, If avereat lady aveeps. they console fier, Lf 
she does wrong, they exeuse her, With us itis Move on. What's the trouble?” 
levervone is against one, because daughters of pleasure are born to suffer, She 
had felt that, unless she had one heme to love, one heart to cherish, it was no 
good living. tle would never know how he had been loved, until after she was 
‘lead. She now kiiews that he had loved this otler wont for seven vears, So 
she bore no grudge. But what ts she to do? Live without lis love, she cannot. 


Ves) he says, the podesta weit ii-eet four of hus men-and while heawas-as- 
sent Tisbe poured such terrible things tnto her car that she took the potsou. [Ts 
true? Tf not, where is the woman he loved, the only one? 

She exclaims it is wrong to give her’so many knife blows. lor pity’s sake 
wive the last one! 

Where is Catarma? he demands. Tisbe tells hint that he breaks her heart. 
WV che ves...thay, she hates this awoinans  Phev tald lina ames She hack her -re- 
venge, she poisoned her. 

It is she who says it. Ht is trne then and she boasts of it 

Yes, she answers, and she would do it again. Strike! 

Wreteh! he exclaims, and the dagger is plunged in her breast. 

Tisbe falls. “To the heart.” she savs. “ You struck to the heart.” She 
kisses his hand and thanks hin fer the deliverance. But she asks one word of 
kindness, 

A voice is heard from behind the curtains of the bed calling: “* Rodolfo!” 
“Catarina! -Gireat 
ele ahve (how has at cone abauts atid. tirnine te: dishes awiat. have 4 


Ile rushes to Catarina and takes her in lus arms, erving out: 


None? By whom was she saved?” 
* By me, for vou!” answers Tishe, dragging herself along the fl 
WMC. TO VOU Answers Pishe. hae cine: Nerselr qione- The Toor, 
He wants to run for help. Ft is no use, she tells him. She feels life going. 
She is content so lone as he is happy. She had decetved the podesta. She gaye a 
nareotie instead of a poison, Evervbody thought Catarina dead. She was only 
sleeping. There are horses all ready — a man’s clothes for her. “They, must go at 
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( ctarina. UL faut partir de suite. len trois heures ils scront hors de letat de Ve- 
utse. Elle est délige — morte pour le podesta, vivante pour lui, 

Rodolfo tombe a genoux Vee fixe sur la Tisbé monrante. Elle parle d'une 
VOIX qui va s‘etergnant. 

« Je vais mourir, moi Tuo penseras a mot quelquefois, mest-ce pas? et tu 
diras: * ket bien apres, cetatt une bonne fille. cette pauvre Tisbée. Oh, cela me 
fera tressaillir dans mon tombean. wAdieu!... Madame, permettez-moi de lui dire 
eneore une tois mon Rodolfo! Adieu, mon Rodolfo! Vartez a présent. Je meurs. 
Vivez. Je vous bénis ! » 

Elle meurt. 


RIDEAU. 


Ge le TN a SE NOs 7 


onee. In three hours they will be out of Venezia. She is free —dead for the 
podesta, but alive tor hin. 

Rodolfo falls kneeling, sobbing as VTisbe speaks with a voice that grows 
weaker, 

‘Lamdyving. You will think of mie sometimes, won't you? and you will say: 
“Well. after all she was a good sort, this poor Visbes [shall shiver with pleasure 
inthe tomb, Farewell. Madame, permit me to call him once more my Rodolie! 
Farewell, my Rodolfo. Now, depart quickly. 1 am dying and I bless you both...” 


Tishe falls back dead. 
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The Steinway Piano 
has a reputation founded on the 
recorded judgment of the world’s 






greatest artists of two generations and 






the combined opinion of the most emi- 






nent musical and = scientific experts. 






That these famous pianos occupy the 





highest place in the musical world for 






quality and volume of tone, subtlety of 










touch, mechanism, durability—everything 
requisite to the perfect piano, is best attested 










by the fact that in every capital and court of race esse. 


the world, in famous concert balls, in more than 
100,000 homes, in luxurious yachts and nearly all of 
the great steamships will be found 


The Vertegrand is the latest development in Steinway con- 
struction. In this piano a result has been achieved which 
embodies all the superior attributes of a Steiuway grand piano in a 
compact vertical form, suitable to the 
limited dimensions of modern drawing 
rooms and boudoirs. 

Prominent musicians who have tested 
the Vertegrand have unatimously pro- 
nouuced it the greatest achievement that 
has ever come to their notice. Amn inspec- 
tion will readily prove our claim. 

Owing to the simplicity of its design and 
construction, we can offer the Vertegrand 
to the public at the lowest price at which 
anew Steinway piano could be purchased 
in the last thirty-five years, namely, $500. 

Time payments acceptable. 


Vertegrand Our handsome itlustrated cataloguc 
Price, #OU0, sent free upon request. 


STEINWAY & SONS, Steinway Hall, 
107 and 109 East 14th Street, 
New York. 
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